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    Ve všech domech straší.

    Všechny lidi někdo straší.

    Hordy duchů nás pronásledují všude.

    Nikdy nejsme sami.

    Barney Sarecky
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    PROLOG


    ADELE


    Úterý 19. září 2017

    Cape Hudson, Virginie, Chesapeakská zátoka

    11.00


    Ve svých téměř sto letech života Adele Jessupová už věděla, že požehnání a kletby přicházejí ruku v ruce. Láska a zrození byly vždy vyváženy bolestí a smrtí.


    Adele seděla ve svém kolečkovém křesle a sledovala desítky truchlících shromážděných okolo rakve zahalené do americké vlajky. Obloha nad nimi se mračila a prudký vítr přinášející příslib deště jí nadzvedával lem černé sukně.


    Od scény před sebou přesunula pozornost k náhrobním kamenům, které obklopovaly čerstvě vykopanou jámu. Tyto hroby patřily jejímu manželovi a jeho bratrům. Jessupovi kluci byli všichni narozeni a vychováni na Východním pobřeží ve Virginii. Dobří, hrdí muži, kteří si zůstali věrní po celý život.


    Vedle ní teď seděl Samuel Jessup, její švagr, poslední ze sourozenců Jessupových. Oholil se a nechal se ostříhat. Černou uniformu námořního kapitána měl čerstvě vyčištěnou, mosazné knoflíky vyleštěné. Nicméně na sobě neměl ani jedinou medaili z těch, které během více než pěti desetiletí služby získal. Jeho vysoká štíhlá postava působila teď křehce a pravá ruka se mu neustále třásla, používal chodítko, ale kolečkové křeslo odmítal. Vždy byl příliš hrdý a paličatý, až na to doplácel.


    Kolikrát už tu takhle spolu během uplynulých let seděli a truchlili nad ztrátou blízkých? Stejně jako ona i Samuel se jistě už cítil blíž mrtvým než živým.


    Dnes se tu sešli, aby vzdali čest památce jejího pravnuka. ­Scott Jessup byl námořníkem, jenž zemřel před pěti dny při pádu vrtul­níku do Atlantského oceánu během bouře. Byl na záchranné misi a hledal ztracené námořníky, jejichž loď se pomalu potápěla. Jednoho ­zachránil, přepravil ho na bezpečné plavidlo a vrátil se ­hledat další.


    Scotta, stejně jako všechny Jessupovy muže, voda přitahovala. Vyrůstal na příbězích statečných mužů vydávajících se ­odhodlaně na moře a dobře chápal, že počasí a oceán dávají stejně snadno, jako berou. Scott byl hodný, opravdu statečný a někdy až příliš požitkářský, ale když zemřel, bylo mu teprve dvacet sedm.


    Koutkem oka zachytila Adele záblesk pohybu za shromážděním truchlících, a tak se podívala k tepanému železnému plotu, který malý rodinný hřbitov na Východním pobřeží obklopoval.


    Stál tam osamocený mladý muž. Její zesláblé oči nedokázaly jeho tvář rozeznat. Předpokládala, že jde o dalšího pozůstalého, dokud se nerozešel směrem k nim. Pak poznala, že je to Scott.


    Adele to nepřekvapilo. Závoj dělící ji od smrti byl už tak bolestně tenký, že duchové byli viditelní úplně stejně jako živí.


    Scott došel ke své matce, Helen Jessupové, usazené před synovou rakví. Svírala ošuntělou Bibli a neskrývaně plakala. Helen svého jediného syna zbožňovala a kvůli jeho smrti jí srdce puklo tak, že ho žádná slova ani činy nemohly zacelit.


    Scott položil ruku na matčino rameno, ale ona si toho zřejmě nevšimla. Samuel ho však také viděl, a když se ti dva setkali pohledy, kolem Scottových úst se objevil náznak úsměvu. Samuel pak ještě jemně položil ruku na Adelinu a zlehka ji stiskl.


    Vedle Helen seděl muž s vážným výrazem oblečený do uniformy amerického námořnictva. Rick Markham se Scottem a ostatními nosiči rakve jen nesloužil, byli také dobrými přáteli. Tmavé vlasy měl ostříhané nakrátko, takže mu ještě víc zdůraznily ostré rysy. A ačkoliv nemohl být o moc starší než Scott, jako by na ramenou nesl tíhu Atlasova břemene.


    Scott se na Ricka povzbudivě usmál, ale i on to přešel bez povšimnutí. Adele to všechno sledovala.


    Nakonec se Scott přesunul mimo shromáždění k ženě, která stála za plotem. Byla sama a vypadala ztraceně. Adele ten pohled znala až moc dobře.


    S tou dívkou se sice nikdy oficiálně neseznámila, ale věděla, že jde o Megan Buchananovou. Byla Scottovou snoubenkou, ovšem před dvěma týdny se s ním rozešla. Nikdo se o detailech jejich vztahu sice nezmiňoval, avšak Adele se doslechla, že ta mladá žena zcela náhle jejich svatbu zrušila.


    Pokud byl Scott v životě na Megan naštvaný, tak ve smrti tomu tak zjevně nebylo. Díval se na ni milujícím pohledem, v němž nebyl ani stín výčitky. Když ji něžně políbil na tvář, Megan vykulila oči a zvedla ruku. Pomalu se rozhlédla, jako by čekala, že ho spatří.


    Adele se na ženu zadívala pozorněji a došla k poznání, že na první pohled na ní není jediná pozoruhodná věc. Její kulatý obličej, plné rty a zelené oči byly poměrně obyčejné, pokud se braly jako jednotlivosti. Nicméně dohromady vytvářely neobyčejný zjev. Na Megan Buchananové bylo něco výjimečného.


    Další rodák Hank Garrison, také oblečený v uniformě amerického námořnictva, dal rozkaz pěti vojákům, aby pozvedli své pušky k nebi a vypálili tři salvy. Samuel sevřel okraje svého chodítka a vztyčil se do stoje. Rick se rychle zvedl a pokusil se Samuela podepřít, ale ten paličatý stařík pomoc odmítl.


    Nad shromážděním se rozhostilo vážné ticho a několik okamžiků se nikdo ani nepohnul.


    Rick pomohl Samuelovi zpět do křesla a pak společně s ostatními mariňáky došel v řadě k rakvi, kde se stejnoměrně rozestoupili po jejích stranách. Vlajku složili pečlivými, přesnými pohyby do úhledného trojúhelníku, který Rick jako zástupce národa vděčného za jeho služby předal Helen.


    Scott se držel poblíž své matky, která si vlajku přitiskla na hruď a roztřeseně se nadechla. Obřad skončil a následující okamžiky byly naplněny dalšími slzami, lidé postávali okolo Helen, a než pomalu vyšli starou železnou brankou, někteří také pozdravili Adele a Samuela.


    „Budu hned zpátky,“ promluvila Helen.


    Adele zvedla pohled, když se na ni Scott podíval. Rošťácky se na ni usmál, jako když jí coby malý kluk kradl sušenky z kuchyně. „Žádný spěch,“ odpověděla Helen.


    Na okamžik ponechali živí Adele a Samuela zcela samotné se Scottem.


    Adele v nastalém tichu spokojeně seděla a byla za tuto chvíli vděčná, protože si byla jistá, že je s oběma muži takto naposled.


    „Ty mě vidíš, že jo?“ zeptal se Scott.


    Přesunula pohled z řady stromů obklopujících malý hřbitov zpět k jeho sluncem a větrem ošlehané tváři. „Ano,“ odpověděla.


    „Brzo půjdu za tebou, chlapče,“ promluvil Samuel.


    „Ano, pane,“ přisvědčil Scott.


    „Nemusíš na mě čekat,“ řekl Samuel. „Cestu najdu sám.“


    „On nečeká na tebe,“ prohlásila Adele.


    „A na koho tedy?“ zeptal se Samuel.


    Adele se dívala, jak Helen došla k Megan. Ať už si říkaly cokoliv, nevypadalo to právě příjemně. „Na ně. Čeká na ně.“


    Samuel se nadechl a přikývl. Jestli Adele se Samuelem znali nějakou pravdu, tak to byla síla nedokončených záležitostí a tajemství, která dokázala držet na zemi živé stejně jako mrtvé.
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KAPITOLA JEDNA

MEGAN

Pondělí 5. března 2018

Norfolk, Virginie

8.00

Když Megan Buchananová spěchala k Raglandově námořnickému starožitnictví, prudký vichr jí rozevlával lem kabátu a odhrnoval čerstvě ostříhanou a přehnaně krátkou ofinu. Otevřela dveře a přivítal ji závan teplého vzduchu a zacinkání lodního zvonu nade dveřmi, který oznamoval příchozí.

Po těle se jí začalo rozlévat teplo, a tak nasávala atmosféru a vychutnávala si pohled na změť starých luceren, bójek a lan, které zaplňovaly každičké volné místo. Vzadu na stěně byla připevněna velká sbírka dřevěných figurín, vyřezaných do nejrůznějších podob, od jednorožců až po mořské panny s objemným poprsím. Každá z nich byla kdysi ozdobou nějaké lodní přídě a měla za úkol symbolizovat ducha a obratnost lodě.

Megan přejela prsty po starobylé železné kotvě. Aby se dostala úzkou uličkou k pokladně, musela se s těhotenským břichem natočit stranou. Při čekání ji zaujala rozmanitá sbírka věcí obsahující deskové hry, ohromnou dózu s červenými a bílými kuličkami a krabici s dominem. Nic z toho právě nespadalo do námořnického zaměření obchodu, ale majitel Duncan Travis nikdy neodmítl žádnou věc, kterou mohl získat za pár šlupek a pak ji prodat za nějaký pořádný peníz.

Když se Megan dostala k pokladně, cinkla na zvonek. „Duncane, to jsem já, Megan.“

Za závěsem oddělujícím obchod od stolu, na němž stál zbrusu no­vý počítač a hromady knih, papírů a časopisů, se ozvaly kroky. Duncan sice stále držel kamenný obchod, ale jeho obživa spočívala ve věcech, které sháněl pro soukromé klienty, sběratele a designéry.

„Megan?“ Okraj fialového závěsu sevřela sukovitá ruka. Odmlka Megan připomněla, jak Duncan rád dělá ze svého příchodu událost.

„Ano.“

Závěs se rozhrnul a za ním se objevil drobný stařík s hubeným tělem, shrbenými rameny a prořídlými šedivějícími vlasy svázanými do culíku. Více než sedmdesát let na slunci zanechalo v jeho opálené tváři hluboké vrásky.

Měl na sobě proužkovanou košili s límečkem, vybledlé džíny s obnošeným koženým páskem a černé boty. Z levého ukazováčku mrkal na Megan onyxový zednářský prsten, ale byla si téměř jistá, že si jej Duncan vybral spíš pro jeho dramatický efekt než pro jeho symboliku a původ. Okolo zápěstí měl zapnuté elegantní zlaté hodinky, které přestaly jít už před mnoha lety.

„Jsi tu brzy,“ promluvil.

„Skončila jsem u doktora dřív.“

Zadíval se na její kulaté bříško. „Vypadáš, že už je to na spadnutí.“

„Připadám si jak velryba vyplavená na pobřeží.“ Všichni s ní mluvili o jejím dítěti a těhotném břichu, jako by šlo o nějakou veřejnou záležitost. Jejich zájem ji sice těšil, ale řeči o miminku jí připomínaly, že nemá ani tušení, jak dítě sama vychovávat. „Radši bych s tebou probrala ty předměty, které pro mě máš.“

Megan si v lednu najali, aby dohlédla na renovaci historického sídla, kterému se mezi místními říkalo Zimní vilka. Její prapraděda George Buchanan tuhle ohromnou budovu nechal postavit pro svou druhou ženu, která s ním sdílela vášeň pro lov kachen na Východním pobřeží. Stavba byla dokončena v roce 1901, ale roku 1916 ji George překvapivě věnoval své snaše Catherine Claire Hedrickové Buchananové. Ta v domě žila o samotě až do své ­smrti v roce 1990.

Duncan si ji chvíli prohlížel přimhouřenýma očima. „Změnila jsi účes.“

Megan si odhrnula svou miniaturní ofinu. Teď litovala, že volnou chvilku mezi gynekologem a starožitnictvím vyplnila neplánovanou návštěvou v kadeřnictví. Jakmile jí kadeřnice odstřihla dlouhé prameny rovných vlasů, pochopila, že udělala další ohromnou chybu. „Připadám si trochu jako ten chlapeček z plechovek na barvy.“

Duncanovi cukalo v koutcích. „Mně to spíš připomíná mnicha Tucka z Robina Hooda.“

Megan se zasmála a připomněla si, že krátké vlasy nejsou doživotní problém. „Neměla jsem jezdit do města. Na pobřeží je pro mě bezpečněji.“

Duncan pobaveně mlaskl. „Ty vlasy nejsou tak hrozný.“

„Lháři.“

Pokrčil rameny a sáhl pod pult. „Něco pro tebe mám. Dokážeš mi říct, co to je?“

„Duncane, to tě to nikdy nepřestane bavit?“

„Ne.“

Tuhle hru spolu hráli vždycky, když za ním do obchodu přišla. Jakmile se mu podařilo získat nějaký neobvyklý předmět, požádal ji, aby z něj zkusila odhadnout jeho minulost. Megan se téměř nikdy nespletla. Však si taky ve světě uměleckého restaurování vybudovala reputaci znalkyně všech podivností a zvláštností.

„No tak,“ lákal ji, „předveď, co umíš.“

Napřáhla k němu ruku. „Ale rychle, za hodinu musím být doma.“

Duncan z červené sametové krabičky vytáhl zlaté kapesní hodinky pokryté jemnou patinou a spirálami obkružujícími písmeno S.

„Říkal jsem si, že bys mi mohla pomoct přijít na to, kdo je vlastnil,“ prohlásil Duncan.

Medailonek byl velikosti stříbrného dolaru a jeho jemně ohlazené zlato na povrchu bylo na dotek chladné. Megan přejela palcem po vyrytém S a pak stiskla maličkou západku. Hodinky se otevřely.

Vyrobil je francouzský hodinář Cartier okolo roku 1850. Ciferník měly v šampaňské barvě a číslice byly římské. Čas se zastavil v 11.20 a uvnitř byl vyrytý nápis Mé nejdražší ženě. V roce 1850 žilo v této oblasti jen pár lidí, kteří si mohli tak drahé hodinky dovolit.

„Kde jsi je vzal?“ zeptala se Megan.

„Koupil jsem je z jedné pozůstalosti v Alexandrii ve Virginii. Rodina o nich žádné informace neměla.“

Megan zavřela medailonek a přejela palci po jemných spirálách vyrytých na plášti. „Říkáš v Alexandrii?“

„Přesně tak.“ Duncan přimhouřil oči.

Alexandria bývala v koloniálních dnech, kdy v polovině 19. století obchodu vládl tabák, rušným přístavem. Město mělo zhruba osm tisíc obyvatel, z nichž dva a půl tisíce byli Afroameričané. V roce 1819 propukla finanční krize, ale okolo roku 1850 už město zase prosperovalo.

Megan měla o městské elitě té doby poměrně slušné vědomosti. „Zkuste najít kapitána Roberta Stewarta.“

„Proč jeho?“ zeptal se a jméno si zapsal.

„Byl to bohatý kapitán, kterého fascinovaly hodinky. V jeho poslední vůli jich bylo zaznamenáno na dvě stě.“

„Máš pravdu. Asi jsi jasnovidka,“ zavrtěl hlavou.

Žádná jasnovidka nebyla, ale naštěstí měla hlavu plnou nepřeberných dějinných dat, která nezapomínala. Takže si chodila pro informace do téhle databáze, ne do říše duchů.

Díky skvělé paměti na historické údaje získala schopnost prolomit ledy, když se dostala do nové školy. Její otec pracoval pro přepravní část korporace Buchananových, a tak byl během těch let desetkrát přeložen na nové místo. Pro Megan a jejího bratra Deacona to znamenalo stejný počet různých vzdělávacích zařízení. Už na základní škole se z nich stali experti na balení hraček a knížek, loučení s kamarády a hledání špatných věcí na místě, kde byli, a těch bezvadných tam, kam se měli vydat.

Její sportovně založený bratr neměl problém najít si ve škole své místo, ale pro ni byly přesuny vždy trochu nejisté a ošemetné. Během té doby přišla na to, že když se jí podaří vyprávět barvitý příběh o krabičce na svačinu nové spolužačky nebo nějakém jejím šperku či obrázku, dokáže svoje vrstevníky zaujmout a získat si je na svou stranu. Její příběhy, o nichž někteří kamarádi tvrdili, že jsou děsivě autentické, byly vždy neškodné a zábavné. Byl to podivný způsob, jak zapadnout v novém prostředí, ale fungovalo to.

„Psal jsi mi, že jsi našel nějaké informace o Zimní vilce,“ řekla a podala mu hodinky zpět.

Megan o Zimní vilce psala dizertaci. Byla to pro ni jediná kotva v jinak neustále proměnlivém dětství. Během něj nikdy netušila, kde bude trávit následující rok, ale vždycky se mohla spolehnout, že léto stráví na Východním pobřeží ve stínu Zimní vilky. Její prababička Catherine Claire Buchananová si vždy na prázdniny brala jejího otce od jeho pěti let až do doby, než odešel na univerzitu. A podle táty k němu byla vždy milá a laskavá a vždycky o ní i o tom starém domě mluvil s láskou.

Megan předpokládala, že prababička odkáže Zimní vilku jejímu otci, ale majetek přešel na Samuela Jessupa, mariňáka na obchodních lodích. Jessupovi si vydělávali na živobytí jako námořníci různého druhu, ať už na obchodních, nebo vojenských lodích, ale s bohatými Buchananovými byli úzce spjati. Samuel byl ve skutečnosti praprastrýc jejího zesnulého snoubence.

Megan se domnívala, že po staříkově smrti se majetek vrátí Buchananovým, ale Samuelova poslední vůle byla zcela jasná. Zimní vilka měla přejít na jeho vnouče. A tak byla nalezena Lucy Kincaidová, toho času barmanka v Nashvillu.

Díky štědrému fondu ustavenému Claire měla Lucy prostředky na renovaci Zimní vilky i okolních budov. Lucy, která se ze začátku přece jen trochu zdráhala na Východním pobřeží žít, si na to, že je majitelkou nemovitosti, rychle zvykla a rozhodla se všechny restaurátorské práce provést. Před šesti týdny Megan najala, aby se renovaci věnovala.

„Zaslechl jsem, že ses přestěhovala do Zimní vilky,“ řekl Duncan.

„Je snazší být během renovace přímo na místě,“ přikývla Megan.

„A jak to zatím jde?“ zeptal se.

„Ačkoliv mám historii vážně ráda, ještě radši mám moderní instalatérské i elektrické rozvody, které nezkratují při zapojení fénu nebo mikrovlnky.“

Duncan sklesle pokýval hlavou. „To byly staré zlaté časy.“

„Možná, ale mně je dobře ve světě epidurálu a antibiotik.“

„Do čeho se pustíš jako první?“

„Do Jarního domku, toho u lesa. Bydlel tam Samuel Jessup. Staral se tam o všechno, než Claire zemřela. Jakmile bude Jarní domek u lesa hotový, Lucy, její sestra i já se tam přestěhujeme. Pak započnou práce na Zimní vilce.“

Pohledem sklouzl na její velké břicho. „Nevzala sis toho nějak moc?“

„Nic, co bych nezvládla,“ zadoufala, že mluví pravdu. „Co pro mě máš?“

Sáhl pod pult, vyndal krabici a položil na ni svou pokroucenou ruku. Jako starý kabaretiér, kterým byl až do morku kostí, nadzvedl víko jen tak maličko, že viděl dovnitř pouze on sám. „Slyšela jsi někdy o fotografiích Thomase Delanyho?“

To jméno v ní vyvolalo zájem. „Jasně. Fotil na suché desky a nejvíc v devadesátých letech 19. století.“

„No, tak hromady jeho cenných fotografií se před pár týdny objevily v jedné pozůstalosti. Zavolali mi, a tak jsem je všechny koupil. Celý minulý týden jsem všechny desky i fotky procházel.“

Megan potlačila nutkání ho popohnat. Duncan miloval napětí. „Pokračuj.“

„Narazil jsem na sérii fotek Jarního domku ještě předtím, než byla postavená Zimní vilka.“

„Na konci 19. století?“

„Přesně tak.“

Odklopil víko, vytáhl první obrázek a pomalu ho položil na pult. Byla to černobílá fotografie Jarního domku.

Ústřední část stavení byla v zásadě patrová roubená chalupa, postavená okolo roku 1700 místním obchodníkem Stuartem Wentworthem, jemuž pozemek přidělil král Anglie. Wentworth tu pěstoval kukuřici a fazole, které posílal po Východním pobřeží a do Anglie přes přístaviště v Onancocku, vzdáleném asi třicet kilometrů na sever.

Dům byl prodán v roce 1870 inženýrovi, který sem byl poslán železniční společností, aby prozkoumal prodloužení tratě na jih ke Cape Charles.

George Buchanan zakoupil Jarní domek roku 1895 a používal ho jako loveckou chatu, dokud nebyla o pět let později postavena Zimní vilka.

Na verandě Jarního domku stála dívenka, které nemohlo být víc než pět let. Měla tmavé vlasy a oblečená byla do kalikových šatů, které byly jejímu tělíčku určitě alespoň o dvě čísla větší. Napravo od domu z překládaných prken stály cihlové základy nějaké venkovní stavby, o níž Megan usoudila, že to kdysi bývala kuchyň, které se často stavěly mimo hlavní dům kvůli nebezpečí požáru.

Pohledem se přesunula k pobřeží a ohromné Chesapeakské zátoce. Na obzoru pluly dvě lodě. Pod nadýchanými bílými obláčky letělo velké hejno hus.

Zem byla holá a nehostinná a zatím tu nebyl ani stín velkolepé budovy, která měla zanedlouho Východnímu pobřeží a přilehlému městu Cape Hudson začít vládnout.

„To je zajímavé. Víš, kdo je ta holčička?“ zeptala se.

„Nemám tušení. Rád bych věděl, co sem pana Delanyho přivedlo.“

„Nepochybně George Buchanan. Rád se nechával portrétovat.“ Megan odtrhla zrak od dívenky. „Je to úžasné. Historický kontext je při restaurování vždycky cenný.“

„Vážně si myslíš, že jsem ti volal kvůli jedné fotce?“

„Doufala jsem v něco víc,“ zakřenila se.

Duncan vytáhl z krabice další obrázek. Byly na něm čtyři dívky okolo své těhotné matky. Bylo jim od jedenácti do osmi let. „Ta nejstarší je tvoje prababička Claire Buchananová.“

„Opravdu?“ Naklonila se a hledala nějakou podobnost. Zdálo se jí, že žena má stejný tvar očí, jako měl její otec. „Jak si můžeš být tak jistý?“

„Otoč to.“

Na zadní straně stálo Hedrickovy ženy. Claire se za svobodna jmenovala Hedricková.

„Podívej se na tu nejmladší a pak znovu na tu první fotku.“

Megan přejela po obou snímcích pohledem. „Je to ta stejná dívenka.“

„Jo. Trochu divný, ne?“

„Nejmladší Hedrickova dcera se jmenovala Diane.“ Megan se podařilo vystopovat rodovou linii u tří starších dcer, ale Diane jako by zmizela.

„Ještě poslední snímek,“ prohlásil Duncan. Sáhl pod pult a vyndal zarámovanou fotografii úchvatné ženy s jasnýma modrýma očima a blond vlasy stočenými v módním stylu typickém pro počátek čtyřicátých let 20. století. Ani nemusel Megan říkat, kdo ta žena je. Byla to Victoria Buchananová Garrisonová, Claiřina švagrová.

Victoria se vdala za Edwarda Garrisona v roce 1920 a společně procestovali Evropu, zatímco Edward sloužil na mnoha pozicích v diplomacii. Pohybovali se mezi elitou, a teprve když se jim v pozdějších letech narodili synové, vrátili se společně domů. Victoria dle rodinných zkazek děkovala za své opožděné těhotenství bohyni plodnosti, kterou potkala v severní Africe krátce po vypuknutí druhé světové války.

Lucy před nedávnem objevila videokazety, které tu po sobě zanechala Meganina prababička Claire. Na nich Claire prohlašuje, že Victoria porodila v Zimní vilce syna, Samuela, a Claire ho pak předala Jessupovým. Claire bylo na nahrávkách téměř sto let a neměla důvod lhát. Narození dítěte dodávalo věrohodnosti i přímo Victoriino chování. Před létem 1916 se velmi horlivě věnovala veřejnému životu a bývala často vidět v divadlech a na večírcích. Po svatbě se stáhla do ústraní. Když pak s manželem konečně měli děti, zmizeli z veřejného života zcela bez jediného náznaku vysvětlení.

„Zajímavá sbírka, Duncane. Mohu si ji od tebe koupit?“ Zimní vilka bude nakonec proměněna na muzeum a tyhle obrázky by návštěvníky jistě velmi zajímaly.

„Asi tak za dvě stě babek jeden.“

„A co takhle dvě stě za všechny tři?“ opáčila.

„Zimní vilka má prý ohromný fond určený na renovaci.“

„To ale neznamená, že zaplatím nějakou šílenou cenu.“

„Čtyři sta za všechny tři,“ zašeptal stařík.

„Tři sta padesát za všechny. Poslední nabídka, Duncane.“

Díval se na ni, jako by si ji prohlížel při pokeru a zvažoval, zda blufuje. Jestli ji ale deset různých škol vystřídaných do jejích sedmnácti let něco naučilo, tak nechat si emoce pro sebe. Nic neříkala a čekala.

„Dobře. Ale jen proto, že se mi nechce smlouvat s těhotnou ženskou. Nejsem nelida.“

„Můžu si je vzít, že bys mi pak poslal účet?“

„Pošlu ti ho během dopoledne.“

„Jestli najdeš ještě další snímky, až budeš procházet ty negativy na skleněných deskách, dej mi vědět.“

„Zavolám ti jako první.“

Když začal sbírat snímky a dávat je do krabice, řekla: „Mohla bych si koupit taky tyhle hry?“ Z peněženky vydolovala dvě dvacky. „Ty jsou pro mě.“

„Co budeš s takovými věcmi dělat?“

„Lucyina sestra Natasha má hry ráda.“

„Dnešní děti žádné hry nezajímají.“

„Snažím se ji naučit, že se všechna zábava nemusí odehrávat jen na internetu.“

„Tak to hodně štěstí,“ odfrkl.

„Jestli to nezvládne deskovka Rande naslepo, tak spiritistická Ouija určitě.“

„Prodám ti je všechny za deset babek.“

„Cože? Ty mi dáš takovouhle cenu bez smlouvání?“

„Asi jsem k stáru nějak vyměkl.“

„Díky a nezapomeň, že hledám vybavení pro Zimní vilku. Kdybys objevil nějakou další věc odtamtud, zavolej.“

„Eh, neboj. O tom ví už polovina starožitníků kolem zátoky. Zpráva o svěřeneckém fondu se už rozšířila.“

„Díky.“

Hry a fotografie dal do velké papírové tašky a Megan si svoje nové poklady vynesla před obchod. Opatrně tašku uložila na zadní sedadlo teréňáku a vklouzla za volant, kam se už ale skoro nevešla.

Projela městem a konečně se dostala na North Hampton Boulevard mířící k mostu-tunelu Chesapeakské zátoky, který spojoval hlavní část pevninské Virginie s Východním pobřežím. Zaplatila mýto a vydala se na téměř třicetikilometrový most-tunel.

Megan si stáhla okénko a nechala do kabiny auta proudit slaný vzduch, který jí z kulaté tváře odhrnoval konečky těch příliš zkrácených vlasů. Vánek ze zátoky uvolnil alespoň část napětí, které jí svíralo ramena a šíji. Když ale sklopila stínítko, neuviděla v zrcátku elegantní ženu, ale spíš – jak podotkl Duncan – mnicha Tucka. Zasténala. „Jsou to jen vlasy, proboha.“

Obzor byl vymalován jasnou modří, na níž se sem tam objevovaly bílé chomáčky mraků. Voda byla dnes klidná, ale záblesky bílých špiček vln předpovídaly, že špatné počasí je už za rohem.

Když se most začal svažovat nad zelenými pláněmi Východního pobřeží, zazvonil Megan telefon. Po jediném pohledu na displej ji zaplavila nová vlna stresu.

Megan sevřela volant a pak hovor přijala. „Ahoj mami.“

„Tak co kontrola?“

„V pořádku. Miminku se daří dobře. Jak jsi věděla, že jsem dneska ve městě?“

„To díky tomu sledovacímu zařízení v tvém mobilu. Do Norfolku teď jezdíš jen kvůli kontrolám s miminkem.“

Megan podřadila. Litovala, že mámě dovolila ji sledovat. Jenže kdyby to odmítla, rodiče zvažovali, že by zrušili svůj výlet do Austrálie. Vrátit se měli těsně před termínem porodu. A pokud tedy měli odjet na druhý konec světa v době, kdy je jejich dcera těhotná, očekávali výsostná práva. „Všechno je v pohodě. Miminku je dobře.“

„Takže termín porodu pořád připadá na konec dubna?“

„Přesně tak.“ Doktorka jí řekla, že se jí i dítěti daří skvěle. Nezapomněla ji před některými věcmi varovat a doporučila jí, aby zpomalila a častěji odpočívala, ale s normálním krevním tlakem a nárůstem energie, jakou už neměla několik měsíců, to Megan brala jen jako doporučení.

„Tak to budeme s tátou dávno doma, než porodíš.“

Megan se v sedadle narovnala a snažila se zbavit napětí v zádech. „Vidíš, všechno to klape, jak má.“

„A jak pokračuje renovační projekt?“ zeptala se máma.

„Zrovna dnes začíná první fáze. Dorazí velkoobjemový kontejner a s Lucy začneme probírat pracovnu jejího dědy.“

Návrh na renovaci Jarního domku a následně i Zimní vilky navrhla Megan Lucy před pár měsíci a ke své radosti ho Lucy přijala. Díky štědrému fondu od Claire měla Megan volnou ruku provést precizní a úplnou renovaci Zimní vilky, a k tomu navíc povýšit Jarní domek na moderní domov.

„Zase mi volala Helen,“ řekla máma.

Helen Jessupová se málem stala Meganinou tchyní a byla babičkou jejího dítěte. Chtěla pro svého syna manželku schopnou zvládnout a naplno podporovat jeho námořnickou kariéru, ale když jí Scott oznámil zasnoubení s knihomolkou Megan, byla k ní laskavá a milá. Už pár dní po oznámení svatby se Helen pustila do předělávání synovy snoubenky, kterou víc zajímaly zaprášené knihy než dobré vztahy s admirálovou ženou. Zanedlouho ji brala na nákupy oblečení a taky na pedikúru a manikúru. Megan Scotta milovala, a tak se snažila Helen vyjít vstříc.

A pak se všechno rozpadlo, když Megan dva týdny před svatbou zasnoubení náhle zrušila. Teprve se pokoušela s rozchodem nějak vyrovnat a vtom jí zavolal Rick Markham, Scottův původně vybraný svědek, a oznámil jí, že je Scott mrtvý. Rick jí vysvětlil, že Scott byl na záchranné misi, při níž se zřítila helikoptéra.

Megan neměla na ten pohřeb chodit, ale Scotta opravdu milovala. A tak toho horkého, dusného dne v září dojela k rodinnému místu Jessupových na místním hřbitově. Byly tu davy truchlících z blízka i daleka.

Bylo lepší držet se při obřadu opodál, ale když k ní Helen přišla, chtěla Megan využít příležitosti a vyjádřit jí upřímnou soustrast. Jenže Helen se na ni podívala a hlasem, který mohla slyšet jen Megan, zasyčela: „Drž se ode mě dál. Zabila jsi mi syna.“

„Cože?“ zašeptala Megan.

„Kdybys byla dostatečně vyspělá, dokázala bys udržet vztah a být pro Scotta ženou, kterou potřeboval, a byl by naživu.“

Megan na to nic neřekla, ale celou cestu zpátky do Norfolku proplakala.

„Co chtěla?“ zeptala se mámy.

„Vykládala o všem možném. Asi doufala, že se o tobě zmíním. A když jsem to neudělala, zeptala se mě na miminko přímo. Netušila jsem, že tě tak dlouho neviděla.“

Megan byla navštívit Scottův hrob. Spatřila tam Helen, jak tiše sedí na zemi a upravuje čerstvé květiny v kamenné váze. Plakala a Megan té nebohé ženě chtěla poskytnout naději, která by ji udržela nad hladinou rozbouřených vod, již ji hrozily stáhnout ke dnu. Pověděla jí tedy o miminku, aby jí tím snad hodila záchranný kruh.

Helen se na ni dlouze a upřeně zadívala. „Jestli si myslíš, že někdo uvěří, že to dítě je Scottovo, tak to se tedy pleteš.“

Od té doby spolu nemluvily. „Myslím, že mi nevěřila, mami.“

„Musíš se ji snažit pochopit, děvče. Prožívá obrovskou bolest. Scott pro ni byl celý svět.“

Megan se zavrtěla, aby se zbavila nepříjemné bolesti v kříži. „Co jsi Helen řekla?“

„Ví, že jsi zpátky v Cape Hudson a že pracuješ na Zimní vilce. Je to malé město. Nic se tam neutají. Řekla jsem jí, že ty i dítě jste v pořádku.“

„Takže základní fakta má.“

Na delší chvíli se rozhostilo ticho. A pak matka pravila: „Helen chce, aby to dítě podstoupilo test otcovství.“

„Co?“

„Chce důkaz, že je Scottovo.“

Megan zakroužila hlavou ze strany na stranu. „Na takovéhle nesmysly nemám čas. Řekla jsem jí, že to dítě je Scottovo.“

„Já vím. Já vím. Však jsem jí to taky několikrát řekla i sama. Asi je to jen záminka, aby se s tebou mohla vidět.“

„Možná bych se s ní viděla radši, kdyby mě přestala urážet.“ Rozumem dobře chápala, že Helenina bolest významně převyšuje tu její. Jenže její odmítání Megan štvalo. „Už musím končit, mami. Mám práci.“
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to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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